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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on

Research and Publications of the Society of Biblical Literature

and is under the general direction of George W. MacRae (Harvard

Divinity School), Executive Secretary, and Harry M. Orlinsky

(Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, New York),

Chairman of the Committee. The purpose of the project is to make

available in convenient and inexpensive format ancient texts

which are not easily accessible but are of importance to scholars

and students of "biblical literature" as broadly defined by the

Society. Reliable modern English translations will accompany the

texts. Occasionally the various series will include documents

not published elsewhere. It is not a primary aim of these publi-

cations to provide authoritative new critical texts, nor to

furnish extensive annotations. The editions are regarded as

provisional, and individual volumes may be replaced in the future

as better textual evidence becomes available. The following

subseries have been established thus far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft (University of

Pennsylvania)

GRECO~-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz (School of

Theology at Claremont)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A. Pearson

(University of California at Santa Barbara)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is governed

in part by the research interests of the SBL Pseudepigrapha Group,

of which George W. E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa) is

currently Chairman and James H. Charlesworth (Duke University)

Secretary. This series will focus on Jewish materials from the

Hellenistic era and will regularly include volumes that

incorporate the fragmentary evidence of works attributed to

didi



biblical personalities, culled from a wide range of Jewish and

Christian sources. The volumes are selected, prepared, and

edited in consultation with the following editorial subcommittee

of the Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Cambridge University, England)

George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W. E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University, Israel)

John Strugnell (Harvard vainity School)

Robert A. Kraft, BEditor
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INTRODUCTION

The Chronticlee of Jerahmeel (hereafter ¢J), a 1l4th century manu-

script (MS. Heb. d. 11) preserved in the Bodleian Library, was com-

piled by Rabbi Eleazar ben Asher the Levite in the Rhine provinces.

Almost all of the text was translated into English by Moses Gaster

in 1899.1

in Hebrew corresponding to the Latin text of Pseudo-Philo's Liber

CJ contains among other things extracts and paraphrases

Antiquitatum Biblicarum (hereafter LAB), a history of Israel from

Adam to David.2

100,3 translated into Greek and then into Latin; only the Latin ver-

LAB was composed in Hebrew, probably before A.D.

sion survives.

This volume presents the Hebrew texts of CJ which correspond to

Pseudo-Philo's Liber Antiquitatum Biblicarum along with a new English

translation of these Hebrew fragments. The texts from (CJ are cited

according to the numeration found in Gaster's translation while the

references to LAB correspond to the numeration established by M. R.

James and followed in the main by Guido Kisch. The volume should be.

useful as a tool for discussing the textual history of LAB, for

tracing the influence of L[4AB, and for investigating the background

of (.

The first twenty-five chapters of (CJ deal with creation, the

formation of the child, hell, paradise, and the early history of man-

kind. We join LAB in CJ 26-30 (MS. Heb. d. 11 22r-25v) which corre-

sponds to LAB 1-7. We have the genealogy from Adam to Noah; the

genealogy from Cain to Lamech; God's speech in response to Noah's

sacrifices; the list of the sons of Japhet, Ham and Shem along with

a list of Abraham's ancestors; the review of Noah's descendants; the

lMoses Gaster, The Chronicles of Jerahmeel Or, The Hebrew Bible
Historiale, Oriental Translation Fund, New Series IV (London, 1899);
revised edition with a 124 pp. prolegomenon by Haim Schwarzbaum (New
York: Ktav, 1971). Emphasizing the folklore background of (J,
Schwarzbaum's introduction is a substantial work in itself. His
bibliography on pp. 112-124 is especially valuable.

2Guido Kisch, Pseudo-Philo's Liber Antiquitatum Biblicarum, Pub-
lications in Mediaeval Studies 10 (Notre Dame, 1949). For an Eng-

lish translation, see M. R. James, The Biblical Antiquities of Philo,
Translations of Early Documents Series I, Palestinian Jewish Texts

(London, 1917); revised edition with a 169 pp. prolegomenon by Louis
H. Feldman (New York: Ktav, 1971). See especially Feldman's bibli-

ography, pp. CLVI-CLXI. A new edition of the Latin text with French

translation and commentary will be published for the Philo collection

of Sources chrétiennes by D. J. Harrington, P.-M. Bogaert and C.

Perrot.

3See my articles, "The Original Language of Pseudo-Philo's
Liber Antiquitatum Biblicarum," Harvard Theological Review 63 (1970)

503-514; "The Biblical Text of Pseudo-Philo's Liber Antiquitatum

Biblicarum," Catholic Biblical Quarterly 33 (1971) 1-17.
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tower of Babel and Abraham's rescue from the fire; and the confusion

brought about in building the tower. We rejoin LAB 9 again in ¢J

42.5-9 (MS. Heb. d. 11 37v) which recofints Amram's refusal to despair

during the afflictions in Egypt, Miriam's dream, and the birth of

Moses. Finally, in ¢J 57-59 (MS. Heb. d. 11 58r-6lv) we have selec-

tions which are concerned with the exploits of Kenaz (LAB 25-28),

the deeds of Ja‘el (L4AB 31.3-8), Gideon's demand for a sign (LAB

35.6-7), the deeds of Jair (L4B 38.1-4), the victories of Jephthah

and the sacrifice of his daughter (LAB 39-40), the deception of Micah

(LAB 44), and the war between Israel and Benjamin along with the de-

parture of Phineas (LAB 46-48). (J 60-100 continues the history of

Israel down to the death of Judah the Maccabee.

The Relation Between CJ and LAB

In the introduction to his English translation of (¢J, Moses

Gaster contended that in ¢J we have the original Hebrew text of LAB.4

Decisive for Gaster were the forms of proper names. If the original

Hebrew of LAB were translated into Greek and then into Latin and then

back into Hebrew (= (¢J), he reasoned that the differences between /I

and T, W and N, 2 and P, ¥ and ¥ as well as among #, o and ¥ would

have disappeared. If the Hebrew text were a translation from Latin,

none of these double letters or letters representing peculiar Semitic

sounds which were not distinctly noted in Latin or Greek could be

expected to reappear correctly in the Hebrew text. Yet in the list

of names given in (J 26.2 (= LAB 1.3): %P2 393 2RD%Y S73a% Y8w 7Y

D3V Zhmns BEX SaRmae hnas (CELL, §e’e1, $firi, ‘Eimi’el, B®rdk, Ke‘al,

Nahat, Zarhamah, Si3a, Ma@tal and ‘Anat) the distinctions between

the letters are carefully observed. According to Gaster, anyone

retroverting from a Latin text could not have been so skilled and so

accurate that he would have kept these distinctions. Gaster also

found what he considered to be mistranslations of (CJ in LAB. He

argued that in ¢J 27.4 Y323 is a proper name Wabni mistakenly read

as 7ibéné and rendered as et filii ("and the sons") in LAB 4.6. 1In

cJ 28.3 instead of 640, LAB 5.3 has 340; the translator into Greek

or Latin must have read w7t for WW. Finally in ¢J 29.13 where the

Hebrew text has "appeased the wrath of the people," L4B 6.16 has

liquefactus; the translator read 75%YY for JoW"Y of CJ. Therefore,

Gaster concludes that the Hebrew text in CJ cannot be a translation

from a non-Semitic original and that the Latin LAB can only be

4Gaster, PP XXX=XXXik.



considered as a faithful but secondary translation.5

Leopold Cohn, in response to Gaster, maintained that the Hebrew

sections of (J corresponding to LAB are not the original text but

rather are fragments retroverted from a Latin manuscript.6 Gaster's

argument that accuracy in maintaining distinctions between Hebrew

letters which merge in the Greek and Latin alphabets rules out the

possibility of retroversion from Latin to Hebrew, is simply unsound.

To a man learned in the Bible and skilled in Hebrew language, accu-

rate retroversion from Latin to Hebrew of proper names would present

little real difficulty. Such a man could even be expected to supply

learned corrections. Furthermore, how does Gaster know which names

are correct and which are not? The passage cited is not a biblical

quotation, and the names are often unknown and implausible. Also,

many names found in CJ are best understood as the result of transla-

tion. According to Cohn, it is impossible that the Hebrew original

of LAB could have had such un-Hebraic forms as do appear in CJ.

Moreover, Cohn feels that there are examples of textual corruption

in the manuscript history of LAB which are reproduced in (J. Cohn,

then, has argued that the LAB sections contained in (J are retro-

versions from the Latin and do not represent the original Hebrew

version. Haim Schwarzbaum has agreed with Cohn that the compiler of

CJ has inserted into his anthology Hebrew fragments and abridgements

from the Latin LAB. He states: "I cannot endorse Gaster's theory

that the Pseudo-Philo items incorporated in Jerahmeel constitute the

original text (or Urtext) of the Liber Antiquitatum Binicarum."7
It is possible that the limits of the debate (Hebrew original

or retroversions from the Latin) have been too narrow. After all,

the ¢J fragments could be a translation from Greek or could repre-

sent a different Hebrew recension (the example of the Hebrew texts

of Sirach comes to mind). Yet there does seem to be decisive evi-

dence that the fragments preserved in CJ do not represent the orig-

inal Hebrew of LAB. This evidence is the presence of certain read-

ings in ¢J which reflect errors most readily explainable at the

level of Latin. (1) ¢J 27.3 (= LAB 4.3-4) has a8 ot ¥l TN

TATH né 29332 WA5Y1 07N (Then a third of the land of Rdméret was

separafied off. And his sons conquered Yad&d). LAB has tune divisa

est pars tercia terre. Domereth et filii eius acceperunt Ladech

5Gaster, Pl XXXV

6Leopold Cohn, "Pseudo-Philo und Jerachmeel," Festschrift zum
siebzigsten Geburtstage Jakob Guttmans (Leipzig, 1915), pp. 173-185.

7Schwarzbaum, Dlet O)%
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(And then the third part of the earth was divided. Gomer and his

sons took Ladech). The key word here is N"n3‘YDomereth. According

to Gen 10.2-4 we should expect the name Gomer. The -eth ending is

the Latin et which has become fused with the Latin name Gomer (=

Domer), and then another et was necessarily added. The Hebrew

retroverter did not recognize that a mistake had occurred in the

Latin, and so he merely reproduced it. Furthermore, he misread the

sentence and so concluded the sentence after Domereth. (2) CJ 28.3

(= LAB 5.4) has 37" nnn while LAB has secundum sceptra ducattionum

suarum (or the like). It is incredible that the complex Latin

phrase could have developed out of 17 nnh while, on the other hand,

it is reasonable to suppose that 377" DN does represent an attempt

to retrovert the obscure Latin of LAB. LAB may be based on a Hebrew

original close to that of Lev 27.32 wati hnh 93py w8 ?2. (3) OJ

30.3 (= LAB 7.3) has NY3Y¥2 ba9p8, while LAB has in scuto approxi-

mabo eos ("I will liken them to a shield"). In LAB the phrase

appears in parallelism with tamquam stillicidium arbitrabor eos ("I

will consider them like a drop of water"). The expressions are un-

doubtedly citations of Isa 40.15c, and so James's emendation (pp.

95, 247) of seuto ("shield") to sputo ("spittle") must be: correct.

The expression is based on Isa 40.15c where LAB reads with LXX oCelog

(= 9%9) against the MT's pPT; the emendation is confirmed by 4 Ezra

6.56, 2 Baruch 82.5 and LAB 12.4 (Et erit mihi hominum genus tamquam

stilliecidium urcei, et tamquam sputum estimabitur). CJ's DI3YX2

suggests that a mistake possible only in Latin (scuto for sputo) had

already occurred before LAB was retroverted into Hebrew. The verb

029pR seems to be an attempt to make sense out of the corruption;

we would expect the root inNT.

Comparison of the Hebrew in (J with some passages from the

Hebrew Bible confirms our view that we are dealing with retrover-

sionso (@) G F%2609 (= TAB 1.20)0 hasuimh I 1INskThi sionefwid1

comfort us and give rest") while LAB has hic requtiem dabit nobis

("This one will give rest to us"). The retroverter has harmonized

the biblical text of LAB with that of the MT. While LAB 1.20 with

its hic requiem dabit nobis preserves the LXX reading, (J 26.9

(Y393 33nN3Y) combines the LXX and MT readings. Since there is no

LAB manuscript evidence whatever for 13nniY, it can be explained as

just the kind of reading which a retroverter, familiar with the MT,

and embarrassed by the LXX reading, would add. (2) ¢J 27.5 (= LAB

4.10) has T’PUE‘EQ YRIDIND PaRT DY TIRA RN RE R ) R s 2

LAB has Salas;ra et Muzaam, Rea, Dura, Uzia, Deglabal, Mimoel,
Sabthfin. Both these texts are lists of names taken originally from
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Gen 10.26-9. When these lists are compared with the biblical lists

of Yogtan's sons (Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, Hadoram, Uzal, Diklah,

Obal, Abimael, Sheba, Ophir), both appear to be quite corrupt. The

list in CJ is so corrupt that we could hardly imagine a Hebrew

author doing such a bad job of reproducing the Hebrew Bible. On the

other hand, the situation is perfectly understandable if we suppose

that a translator failed to recognize the corrupt Latin list actu-

ally is Gen 10.26-9 or felt bound to translate mechanically what he

found before him.

When the examples cited here are coupled with the weakness

of Gaster's counterargument described above, then we can only con-

clude that the fragments in (CJ represent a translation of the Latin

LAB.

CJ, however, is difficult to use as a textual witness for L4B.

Much of it (especially in chaps. 57-59) seems to be paraphrase rather

than translation. It is often impossible to determine the Latin

reading through the medium of Hebrew. There is, as we have seen,

some tendency toward standardizing to the MT. Moreover, most of the

good conjunctive errors in LAB occur in the sections omitted in (CJ.

In short, we cannot say with absolute certainty what type of LAB MS

the translator had at his disposal. In fact, he could have used

more than one MS and sifted out many of the distinctive conjunctive

errors.

This is not the place to set out the whole stemma of the Latin

MSS of LAB, but we can at least sketch it briefly to set the stage

for our discussion of (¢J as a textual witness.8 The eighteen com-
plete and three fragmentary MSS of LAB are to be divided into two

major groups: (A) = Fulda-Cassel Theol. 4°, 3, Phillips 461, Phil-

lips 391, Tréves 117; (I) = (sub-group B) Budapest Cod. lat. 23,

Vatican Lat. 448, Wlrzburg 276, Munich 18481, Munich 17133, Munich

4569, Fitzwilliam McClean 31; (sub-group &) Admont 359, Salzburg a.

VII 17, Rein 55; (sub-group %) Berlin Gé&rres 132, Cues 16, GBttweig

246 (254b), Melk 324, Tréves 71/1055, Vienna Lat. 446. A is higher

on the stemma than I.

Can we determine the textual value of CJ as a witness to LAB?

Does it belong to I or A? Unfortunately, we cannot argue from con-

junctivé errors here; we must resort to distinctive readings. These

8For a full discussion of the significance of ¢J for the MSS
tradition of LAB, see the introduction to the forthcoming edition to

be published in the Philo collection of Sources chrétiennes. For a

preliminary report on the LAB MSS see my article "The Text-Critical

Situation of Pseudo-Philo's Liber Antiquitatum Biblicarum," Revue

Bénédictine 83 (1973) 383-388.
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are the most important agreements between (J and LAB.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

£

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

LAB 1.4 sifatecia A Sifa Tetia ;' CJ 26.2 AR IV noYt = 1

LAB 1.6 Malida A Malila I; CJ 26.3 NZ*?Q =1

LAB 2.8 uxores A uxorem II; CJ 26.15 nwR i

LAB 4.6 Filii Ethii Chus A" Bt hi filii Chus Wi: CJ 27.4 D33 057K

w2 =1

LAB 4.6 Et filii Sidona A Et filii Canaan Sidona ; CJ 27.4

i eS b o S e s

LAB 4.8 Segom A Seboim II; CJ 27.4 DY13X¥ = 1

LAB 4.12 Abielobth A Abiel Obthi II; CJ 27.6 T21Y ?8YAR = I

LAB 4.14 Recap Dediap Berechap A Recab Dediab Berechab II; CJ

2+0 29090 AN TT RO =T

LAB 5.5 (Et £ilii Canaan) ... XXXIT milia DCCC A XXXIT milia

DCCCC @I; ¢J 28.4 NIRD PENY APY DYW2iy 0Y3W (Y32 Y333 = 1

LAB 6.7 et sustinete eos ibidem A et sustinete cum eis ibidem

Dy CJ<29 .7 Bl Bgnl A =l

LAB 6.8 (Et adduxerunt vircs) a domo eius A ad domum eius I;

CJ-29.8 Y0Py M13ABY OIRYINYL .= T

LAB 7.2 lingua una A lingua una omnibus I; ¢J 30.2 Dh8 ib@

0?1972 = I

LAB 9.8 et lumen sempiternum luceam ei A et lumen sempiternum

luceat et m; GF,42.7 H7 ORRB20Y SR it

LAB 9.9 uxorem de tribu sua A mulierem stirpis sue nomine

Jacobe liz CJ A2.8 AOUR e R fa3an Nk npYyYy = I

LAB 25.9 monte Abrahe...absconsa sunt sub [I; omit A by hap-

lography; CJd 57.11-12 = [

LAB 25.11 He sunt sancte nimphe A Et he sunt nimphe 1; CJ

57,13 DYyaNyg. g =l

LAB 26.3 postquam concremaverit ignis homines istos A postquam

I

concremaveris homines istos [I; CJ 57.18 ppawn MR = 1

LAB 26.15 et sunt usque in hodiernum diem A et sunt ibi usque

in hodiernum diem II; CJ 57.25 ¥ Qivim TP O 370 i

LAB 27.9 videntes dixerunt A videntes Amorrei dixerunt II; (CJ

57.33 1I08YY YMINDRT IBDY = 1

LAB 27.9 hec est romphea Cenez A ecce romphea Cenez N; ¢J 57.33

T3P 390 7an = I

LAB 27.15 Quid nos interrogas? Quod nos interrogas? 4 Quid nos

interragassll:E 00 57 37003282 NG G DI S

LAB 28.5 parcat...sue A parcet...sue hereditati sue N; ¢J 57.38

b ils R R I X T o) e B 1

LAB 40.6 corona A flores corone I; £J 59.7 YN FHS = &
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(24) LAB 40.4 et abiens decidet in sinum matrum suarum T; omit A;

CJ 59.6 nNY PYM2 nbiny nheY ha fl?‘fim SANY = I

(25) LAB 40.8 £ilii Israel 4 filie Israel I; CJ 59.8 YR N33 = I

(26) LAB 44.5 effigies tres puerorum et vitulorum A effigies tres

puerorum et tres vitulorum II; CJ 59.12 “Yn%Y OWPHY DIN N2y wHw

arY23Y = W

These examples would seem to suggest that (J should definitely be

placed with the I group. But there are other examples where CJ

agrees with A; some of these (LAB 5.5 = ¢J 28.4; LAB 6.14 = C¢J 29.12;

LAB 28.8 = (CJ 57.41) are significant.

(1) LAB 1.14 Anac A Anas 0; CJ 26.7 P3Y = A

(2) LAB 4.14 Ceneta A Cene Etha I; CJ.27.7 B3P = A

(3) LAB 4.16 Seruch autem et filii eius A Seruch autem et filie

edns IS (ELL) IBCDO) 0T F 2795N asy Saan = A.

(4) . LAB 5.5 (Filii vero Sabaca)...XLVI milia CCCC A XXXVI milia

ECECHIT; G1284R HASN AR EZE TRYYA ARG ittt Ranap Yaa = A

(5) LAB 6.4 dixerunt A dixerunt ad illos II; CJ 29.3 19NK8YY = A

(6) LAB 6.14 Frangentes fregerunt A Frangentes fregerunt vincula I;

CJ 29.12 73 = A

G EABT T 2vetidixit Aet dixit Deus H; CJ 30.2 MRYYT = A

(8) LAB 28.8 scintilla ascendit A scintilla descendit I; ¢J 57.41

Y PINYI = A . ’

(9) LAB 28.8 annis septem milia A annis quatuor milia I; ¢J 57.41

DY3Ww YB?R nyaw = A

No conclusion can be drawn. The author of CJ could have used an

early MS, and so (J could possibly witness a stage in transmission

prior to the division into two major groups. On the other hand,

the author could have used more than one MS.
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This Edition

This edition presents the Hebrew texts from (¢J along with new

English translations on facing pages. (J is cited according to

Gaster's numeration, and LAB is referred to according to the James/

Kisch scheme. (J references accompany the Hebrew, and LAB refer-

ences accompany the English. Biblical quotations are italicized in

the translation. Proper names are transliterated according to

their form in the Revised Standard Version (RSV). Where a proper

name is not found in the Bible, we have spelled the name according

to its vocalization in the (J text; where there is no vocalization,

we have been guided first by LAB and then by Gaster. Where there

is a significant difference between (CJ and LAB, the reading of LA4B

is cited in the notes; where LAB sheds light on a translation, its

text is also cited in the notes.

Critical signs employed in the text and translation:

Z L text of MS seems to be corrupt

[ ] lacuna in MS

( ) words or letters supplied by editor, although there is

no actual lacuna in the MS

S o e words seem to be missing, although there is no actual

lacuna in the MS

i } suggested deletion of material that is present in the

MS

< > explanation or alternative rendering supplied by editor

The present translation is a new one which aims at a literal

rendering of the Hebrew text. The translator has consulted Gaster's

translation as well as the Latin text of L4B.



10 Chronicles of Jera@meel 26.1-9

73 InwR N;Q?P INNIRNDY 3OP NY33 wewy DY33 awew 7Y DR

nws N;i] IONIRDY DWY INPR 77127 IhNI8DI

NI337 WY T8 0Y33 TPIY) DIRD yaw D nR 37Y930 MR DN YA

any

L4 LI Ld - ooRWY annay nn3s 2yo fl{fi; LRIPPY NAN PREY Py 133 DInW [eR)

:D3yY 2nmn

0
10Ty Raw ng*;*n D2 N§’;"fln tnYa 110 NY 320 D

ORISR TR umd SI3IR DR 9939y 3w wpny asn N YnYy

032 LWy Awvw DY32 T2I1YY 3R VAwWY DIRD yaw w3y

:R2Y0) YYD DIIIN DWY DODY 831D APIYYR 0337 DEN. 3

TanR WIIR NY :33%P DR OTPINY 3w DY3IDWY A8D wIaN MY

:N3Y0p D8 N2 28RY 08 DY33 b e {7 es s U =2 T e s e s
-_— g -

137 D33 3% ®PI%Y 19900 Jnim 0Y32 3 PR2PHD Yans ThY230 (3YP)

SN2

7§‘WTR WRR Y270 15‘% 8182 RE‘E lafiy s ; o o 8 es 7 ib

S mmpslel Sedsin y ol iol gl m 1Y1IRII?
—-—ce

SN0 23 anY Y530 p3y TYOYY DY33 T 130 YnR 7Y T
ocyo

G UbEa a3 Sukishihie Y EaaD 7 omewInD YN8 TYYIN 7Ian
rx e

nnEaA o maR R B mAnEST R K2 75533 LIRS n132
o = - -2

APIPY K157 239 3 mi3ay 3 pvaa ey sams (vvam) nwwann (oo}

:713 10y

ST MYPY WK YOYY PARY MY331 13IDNIY AT DKY M3 D8 TYYIR Yy

:DYPIPID WK OPAT (YN? PART Y pa Yy TPDY

1

Jubilees have 800 years.

2MT has a slightly different form: {13 78RNY DY3W wWHM.
3

and L4B agree with LXX (707) against MT, Sam and Jub (807).

4The ILXX has 190 and the MT 90; LAB also has 180.
5

6

2

but the verb has been omitted.

LAB has annos DCCXV et genuit in this place.

LAB's et Leva suggests R2Y21.

261

1.3=

1.4=

1.20=

¢J and LAB along with LXX have 700 years; MT, Samaritan and

MT has a different form: 3% DIRN 73NWY 0Y3W Yaw. Again CJ

In the ¢J MS there is a false start -hn, then the proper name;
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1E5NL

1.2

1.3

1.4

1.5

156

107~8

SO =10

1911~-12

1.13-14

el 5=17

5 18=19

1.20

Adam fathered three sons and three daughters: Cain and his

twin, Qalmana’, his wife; and Abel and his twin, Deborah,

his wife; and Seth and his twin, N&b3’, his wife,

And Adam lived, after he had fathered Seth, 700 (years)l

and he fathered eleven sons and eight daughters (Gen 5.4),

And these are the names of his sons: ¢‘Elf, §e’e1, SUrs,

‘Elmi’el, B€r8k, Ke‘al, Nahat, Zarhamah, SiSa’, Mahtal and

¢Anat. : :

And the name(s) of the daughters: Hawdh, Gita¥, Harébika’,

zipat, Hé&ki’ah, Saba’, ‘Azin.

And Seth lived 105 year52 and fathered Enosh; and Seth lived

after he had fathered Enosh, 707 years3 and he fathered

three sons and two daughters (Gen 5.6-7).

And the name(s) of the sons: ’Elide‘ah, Plina® and Matat;

and the name(s) of the daughters: M€lila’ and Tila’.

And Enosh lived 180 years4 and he fathered Kenan; and Enosh

lived, after he had fathered Kenan (Gen 5.9-10)....5 two

sons: ’EhOr and ’A’al; and one daughter: Qaténat.

And Kenan fathered after Mahalalel (see Gen 5;12-13) three

sons: Haték, MGkkd and Lfpa’; and two daughters: Hannah,

Leliba.®

And Mahalalel fathered, after Yared (see Gen 5.15-16),

seven sons: Té&qga’, Ma’ya’, Sékar, Méli, ’A’el, ’firi’el,

Lar’G4tin; and five daughters: <‘Adah, N&6°‘ah, Yebal, Ma‘adah,

Sillah.

Yared fathered, after Enoch (see Gen 5.18-19), four sons:

Le<&¢<ad, ‘Anaq, Sabké&, Yeter; and two daughters: Zezek9,

Lezek.

Enoch fathered, after Methuselah (see Gen 5.21-22) five

sons: ‘inaz, 1Lé°8n, ¢‘Akawdn, P€lédi, ’Eléd; and three daugh-

ters: Té&°iz, Lépid, La’&’ad. And the Lord found delight

in Enoch and took him away (see Gen 5.24).

Methuselah (fathered)7 after Lamech (see Gen 5.28-29), two
sons and two daughters: ‘Inab, Rapd’, °‘Altmdah, ¢‘Amfigah.

And Lameeh fathered Noah saying: This one will comfort us

and give rest8 to the earth and to everyone who is on it,

for the Lord will visit evil upon the earth because of the

violence which is in the evildoers.

[LAB 1.21 says that Lamech lived 585 years after Noah's birth (Gen

530yl

8
The reading 313nPN3Y is MT, but LAB has requiem dabit nobis (=

LXX?; 6vavanadoer nuds). CJ appears to offer both MT and LXX readings.



12 Chronicles of Jerahmeel 267, 1.0=1.5% "2

:nBYY bny oi oY33 S A e 10

$T3 PORD Tan anwEsy qoRp 3t 11
Cose

Tpn Snwy D8 (vp VTN 2.2=
@cdc

DWO AIIWRAT ARSI DYANYY Avaw 333 130 D8 T2InY nsw 3P 12 2, 3=

1939, %P, NOWY AIO3 TR VPINR ... 7130 133

:NODY HOOY D133 3Y PIap AIYY AZAK DY3I3 3 130 0A08 1P TN 12

DRY NYPAP N8I BIVL DK 1% TPRY Mws? Db D3 8393 D8 7130 1PN 13

$n? DR PRWINDI PREIDD DR 7200 89T niQ

:0ow3 3 gnY 0PN 14

HEaLE 2o YaR S g Y nNsEE S DR () T REn Y, DR D RS RIS Y 2.7=

= s iy 8 (7 [ e )=

A% DIOnY I7Y0 DR N8 wYR RDW? 0D DYy YORno Yawn I°nid IR 15

:Vflsn Ohts anT D 2D SN PN NI N VAR 302 SaD AT

[cJ 26.15-20 continues with descriptions of Jubal's contributions to

the science of music, Tubalcain's inventions for working with metals,

and Jabal's devices for safeguarding flocks and tents as well as in-

formation about Enoch's assumption.]
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9Some such addition must be made.
10As in LAB, the Mehujael generation is omitted. Also, the

author has read VY771 rather than the MT T:]y.

llThe Hebrew does not correspond exactly to the MT here and in
the preceding verse.

12

13The two names have been reversed in relation to their bibli-
cal sequence.

14The biblical sequence of words is not followed.

510 the light of the context and LAB (qui inhabitant terram)
a plural reading is necessary.

A waw must be inserted (see the biblical text).
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22

2.1

2.4

255

2.8

And Noah fathered three sons: Shem and Ham and Japhet

(Gen 5.32).

And Cain and his wife T8m&d dwelt in the land of Nod (Gen

4.16)-

And Cain knew his wife (Gen 4.17) Tém&d

when he was 15 years o0ld, and she boresEnoch; and he built

seven cities, and he named the first according to the name

of his son Enoch (Gen 4.17), (The names of the others

were:)9 Ma’81i, Lé’ed, Gézeh, YeSkah, Qeler, Yé&bab.
And Cain fathered, after Enoch, three sons: ’Glap, Lézup,

Plizal; and two daughters: Séta’ and Mahat.

And Enoch took Niba’, the daughter of Shem, for a wife; and

she bore to him Zéra’ and QG‘it and Maddap. And Zéra’

fathered Methushael,10 and Methushael Lamech (see Gen 4.18).

And Lamech took two wives (Gen 4.19).

Adah bore Yfibal,11 the father of everyone dwelling in tents

(and having)l2 cattle, and Yabal,13 the father of everyone
playing the lyre and pipe (Gen 4.20-21).

Then the inhabitants of the earth began to do violence, to

defile each man the wife of his neighbor, to kindle the

anger of the Lord; and he began to play on the lyre and

pipe and to make sport with all kinds of song, to corrupt

the earth.

[LAB 2.9-3.8 records the birth of Tubal, the lament of Lamech, the

reason for the flood and the instructions to Noah, and finally the

story of the flood itself ending with the building of an altar.]

3.9 And the flood took place, and Noah went forth from the ark

and offered holocausts. And the Lord smelled (them) and

said: "I will never again curge? (Gen 8.20-22) and smite

every living thing; but, when they will sin, I will judge

them with famine and with the sword and with fire and with

pestilence and with earthquake, and I shall scatter them

here and there. And I will remember this for the inhabi-

tant(s)15 of the earth until the time of the end.
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16The MS has 123N ("will weep"), but in view of LAB's et ex-
tinguentur tenebre 122N would be correct. While I am not sure how

the darkness can be extinguished, the context and parallelism implies
that LAB and our emendation are more correct than CJ.

17
For J9pY" Gaster has "be rooted out" while LAB has sterilis;

LAB's interpretation has been followed in the translation.
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3 L0 And it will happen when the appointed time of the world is

fulfilled that the light will cease and the darkness will

< be extinguished)16 and I will resurrect the dead and arouse
those sleeping in the ground, and Sheol will repay its debt

and Abaddon will repay its portion, and I will repay the

wicked man according to the fruit of his deeds, and I will

judge between flesh and soul. And the world will rest in

silence, and death will be swallowed up forever (see 1 Cor

15.54; Isa 25.8), and Sheol will shut its mouth. And the

earth will no more be without growth, and its inhabitants

will not be sterile ,17 and those judged guilty18 will not
defile it, for the new earth and the new heaven will be an

everlasting habitation.

[LAB 3.11-4.1 describes the covenant with Noah and the promise of

the bow, and begins the genealogy by listing the three sons of Noah.]

18As the text stands, we would translate: "the judgments will

not defile it"; we should probably emend to D BBWIN (suggested'by

Michael Stone), as our translation implies. LAB has et non coin-

quinabitur ullus qui in me iustificatus est.
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lDedan stands in place of Madi or Javan; one of these has been
omitted.

2The name should be 7N rather than J7n in the light of Gen
10.2. Also this line should precede the "sons of Tiras."

3‘Eri/Heri should be Riphath. ‘Eri is probably a false reading
corrected with the following Heri.

4Mastidrida’ in LAB is two names--Mastisa (or Mastifa) and Rira.

5Zépti must be Kittim.

rést must be Tarshish. The order of this and the preceding
lines has been reversed.

7LAB here has Domereth et filii eius which clearly should be
Gomer et filii eius. The error, which is most explicable in Latin,

has been compounded by the Hebrew retroverter. See the introduction.

8For Dinim LAB has Duodenin; in fact, both ¢J and LAB should
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4.2 The sons of Japhet: Gomer and Magog, Madai and Javan and

Tubal, Meshech and Tiras. And the sons of Gomer: Ashkenaz,

and Riphath and Togarmah. And the soms of Javan: Elishah

and Tarshish, Kittim and Dodanim (Gen 10.2-4).

The sons of Gomer: Teled, L@d, Deber and Led.

The sons of Magog: Qa3e’, Tipa’, Parfita’, ‘Ami‘’el, Pinhas,

Gbla’aza’, Samanak.

The sons of Dedan:~t Salas, P11dg, Tlplita.

The sons of Tubal: Pa’antdnya’, ’Eéipa’:
The sons of Tiras: Ma’ak, Tab’el, Bal‘anah, §ampla’, Mé‘’ah,

'£1as.

The sons of Melek:> >Abliradad, Hirad, Bdsarah.
The sons of Ashkenaz: Vekal, Sardana’®, ’Anak.

The sons of 'Bri' Hert:3 ’figfidad, D&‘at, Dépasé’at, Handk.

The sons of Togarmah: °*Abinid, §apa;, Zép;ir. '

The sons of Elishah: Za‘aq, Qenat, Mastidrida’.

The sons of Zéptl:5 Mapsi’el, Té&na’, ’Aula’, °I’indn.

Magdl, LG’0n, Silagtdbag.

The sons of Dodanim: ’i;eb, Bé’at, and Panegq.

4

The sons of Tési:

4.3 From these were spread abroad (Gen 10.5) the inhabitants of

the land of Persia and Media and the islands of the sea.

And Paneg, the son of Dodanim, went up and began to sail in

the boats of the sea. Then a third of the land of Réméret7
was separated off.

4.4 And his sons conquered Yadéd, and the sons of Magog congquered

for themselves Dégel, and the sons of Madai conquered Bigga,

and the sons of Javan conquered Se’el, and the sons of Tubal

conquered Pahat, and the sons of Meshech conquered Nepti, and

the sons of Tiras conquered R56°6, and the sons of Dinim® con-

guered G&dah, and Riphath without his sons conquered G3&dd, and

the sons of Riphath conquered 36§orah, and the sons of Togar-

mah conquered Piit, and the sons of Elishah conquered ?abla,

and the sons of Tarshish Meriba’ and the sons of Kittim....,9
and the sons of Dodanim Qarfiba’.

4.5 @nd then they began to work the land; and when it thirsted

for water, then they cried to the Lord and he soaked it by rain.

And when the rain descended, the bow appeared in the cloud

and the inhabitants of the earth saw the sign of the covenant

and blessed the Loxd.

have Ashekanaz.

9Here LAB has Cethim et filii eius acceperunt Thaan.
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10 : :
As in LAB, there is a lacuna in Gen 10.7: Seba (Havilah,

Sab?ah, Raamah and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba) and Dedan.
As in LAB, 1778 has been misread for }T7.

1§
¢J (against LAB) omits from Gen 10.14 the phr e

the Philistines." ol bl R
152 PP - e
For B&’6za’, Mazagar, Yasqaldon, Dabir, Qamd L4AB has Beosamaza

(or Beosomata), Geras, Calon, Dabircamo.
g : 3

In this place in Gen 10.23 we would expect "The sons of Aram:
Gz Hu 1 Ge?hgr, and Mash." LAB is very corrupt here also: filiarum
(somel?SS filirum) Assum Gedrumese (some MSS Gredu Messe).

The MT of Gen 10.26-29 yields "Sheleph, Haz. - armaveth, Jerah

HadoraT, Uzal{ Diklah, Obal, Abimael, Sheba, Ophir, Havilafl, and 4
Jobab. LAB 1s very corrupt here: Salastra, Mazaam (or Muzaam),
Rea, Dura, Uzia (or Ream, Duram, Uziam), Deglabal, Mim ), U aely s

(or Sabthifin), Evilach, Iubab.’ i : ¥ 5 Sy
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4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.11

4.12

1)

And the sons of Ham: Cush, and Egypt, and Put and Canaan.

And these are the sons of Cush (Gen 10.6-7): §eba....10

TOQdan. And the sons of Ma’ipiin: Tinlis, S&léwd, Tildp, Géldg,

Lépflk.

And the sons of Canaan: Sidon and ’Anda’im, Rasin, Simim,

*Uri’in, Némigim, Hamatim, N&fim, Té&las, ’Elag, CO3im (see

Gen 10.15-18).

And Cush fathered Nimrod; he began to be a proud giant

before the Lord (Gen 10.8-9). And Egypt begat the Ludim and

Anamim and Lehabim and Naphtuhim and Pathrusim and Casluhim

1 caphtorim (Gen 10.13-14).
And they began to build cities. These (were) Sidon and its

and

and

daughter villages, Résfin, B&’6za’, Mazagar, Ya3qgaldn, Dabir,

Qamfi,12 T&lGn, La’kisS, Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim

(Gen 10.19).

And the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud.

and Aran.

And the sons of Asshur: Gezrdn, Yi§i.l3 And Arpachshad

fathered Shelah, and Shelah fathered Eber; and to Eber were

born two sons, the name of the one was Peleg, for in his days

the earth was divided, and the name of his brother was Joktan

(Gen 10.22-25).

And Joktan fathered Almodad and (Gen 10.26) 3alaptra’ and

M@iza’am and R&’adfira’ and ‘Uzim, D&glabal, Mimd’el, Sabétt®pin,

Hazilah, Jobab'? (see Gen 10.26-29).

And the sons of Peleg: Reu, Répfid, Separah, °Aqfildén, Zakar,

zipak, Gabi, 30ri, Zezi’dr, Pala’bus, Rafo’, Paltia’, Sapdépal,

Sayis and Harteman, ’Elipaz. And these are the sons of Peleg

(see Gen 11.17-19), and these are their names. And they took

for thefiselves wives from the daughters of Joktan; and sons

and daughters were born, and the earth was filled by them.

And Reu took for himself Melkah the daughter of Ruth for a

wife, and he begat Serug. And her days to bear were fulfilled,

and Reu said: "From this one there will issue in the fourth

‘generation he whose throne will be raised high, and he will

"be called berfect, just and father of a host of nations.' And

the promises made to him will not be abandoned, and his seed

will fill the world."

And Reu fathered, after Serug (see Gen 11.21), seven sons:

Abi’el, ¢Obed, Salma’, D&dazal, Qendza, <Akiir, Nepes; and

five daughters: Qed&ma’, Deripa’, Se’ipa, Péri?a’, Tehilah.
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15The order in LAB Zoba, Dica is reversed in (CJ.

16The LAB MSS K and P (Fulda-Cassel Theol. 4°3 and Phillipps
461) which are usually the best have Recap, Dediap, Berechap while
the others have Recab, Dediab, Berechab. In LAB Nahor is said to
have eight sons, and eight are named; in (J he has six sons, and

seven are named.

1 ’ ;
7LAB has Cene, Etha; also Nahor is said to have five daughters,

and five are named. In (J he has eight daughters, but only four
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4,13

4.14

4.15

4.16

And Serug fathered, after Nahor (see Gen 11.22-23), four sons:

§élah, Diga’, Sdba’ 15 and Pdra’; and three daughters:

Gézila’, HOglah, Salfpa®.

And Nahor fathered, after Terah (Gen 11.24-25), six sons:

Recab, Dedi’ab, Berékab,16 and Sibal, Sap, Nidab, Qamd’el;

and eight daughters: Yeskah, Tipa’, B€rfiina’, Qanét.:a’.17

he took ’Amtalal the daughter of Karnabs,18

And Terah lived 70 years and fathered Abram and Nahor and

Haran; and Haran fathered Lot (Gen 11.26-27).

Then the inhabitants of the earth began to divine by constel-

lations and to be gazers by the stars and to practice divina-

And

tion like the diviners, and they were making their sons and

daughters pass through the fire. But Serug and his sons did

not walk in <their> ways.

are named.

18

19

The sentence has no parallel in LAB.

The MS has D2Y5972; the emendation to Df1Y2772 is based on the

context and LAB's non ambulaverunt secundum ecs.
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1.48 has 340.

5.1=

5.4=

2Where CJ has 17 nnh, LAB transeuntes secundum sceptra ducati-
onis sue; see the Introduction for a discussion of the passage.

Javan is absent, as in LA4B.

LAB has 5600.

Ashkenaz is absent, as in LAB.

LAB has 17300.

Cush is absent, as in LA4B.

LAB has 24800.
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The best LAB MSS (KP) have 32800 while the others have 32900.
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4,517

5.1

562

53

i . =
S

5D

And these are the generations of Noah in their lands accord-

ing to their tribes aqccording to their tongues; and they were

scattered according to their nations on the earth after the

flood (Gen 10.31-32).

And the sons of Ham came and set over themselves Nimrod as

prince and chief; and also the sons of Japhet placed over

themselves Pinhas as prince and chief; and also the sons of

Shem placed over themselves Joktan as prince and chief.

And these three chiefs came and took counsel together to

bring their people near to them while Noah their father was

still alive; and all the people drew near to them. And they

were of one soul, and there was peace on earth.

. And it happened that, 640 yearsl after Noah went forth from

the ark, every chief numbered the sons of his people.

And Pinhas numbered the sons of Japhet and the sons of Gomer

(see Gen 10.2-4).

And all those numbered by Pinhas were 5800.

And from the sons of Magog who were beneath his hand2 6200.
And from the sons of Madai beneath his hand 5700.3
The sons of Tubal beneath his hand 9400.

And the sons of Meshech 7200.4
The sons of Tiras 12300.5

The sons of Riphath 11500.

The sons of Togarmah 14400.

The sons of Elishah 14900.

The sons of Tarshish 12100.

The sons of Kittim 18300.6
The sons of Dodanim 17700.

And all those numbered of the sons of Japhet, men of valor,

bearers of the arms of war, when Pinhas their leader numbered

them, were 142000 apart from women and children.

Also Nimrod the leader made the sons of Ham (see Gen 10.6-7)

pass beneath his staff and found them to be 12600.7
" The sons of Egypt beneath his hand 24900.8
© And the sons of Put 27700.

And the sons of Canaan 32900.9

The sons of Seba 4300.10

10
The number is the same as that of LAB, but in both cases it

is disproportionately small.
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llHere LAB KP have the 46400 with CJ while the others have 36400.

12,/5 has 244900.

13The census of the sons of Shem, present in LAB 5.6--7, is
absent from CJ.
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EEAB 5.

5.8

The

The

The

The

And

sons of Havilah 24300.

sons of Sabtah 25300.

sons of Raamah 30600.

sons of Sabteca 46400.

all those numbered of

leader numbered them were

war,

And

apart from women and

6-7 records the census of

all those numbered of

25

yig

the sons of Ham when Nimrod the

24900&;2 men of valor going out to

children.13
the sons of Shem by Joktan.]

the sons of Noah were 714100.14
And all these were numbered while Noah was still alive. 4nd

Noah lived after the flood 350 years. And all the days of

Noah were 950 years,

14,/5 has 814100.

and he died (Gen 9.28-39).
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lEither on?Yy is to be understood as stative (as Gaster did) or
emendation is necessary. LAB has for this and the preceding alteru-

trum erimus expugnantes nos. Perhaps read 1? for 137 (M. Stone).

2

3The MS has D"B?¥; the emendation to DY®iIR is obviously correct
from sense and LAB extra viros duodecim.

4The first four names are clear enough. For Almddad, Ydbab,
>Abima’el, Saba’® and ’Optr, compare Gen 10.26-29. The remaining
names in LABare Tenute, Zaba and Esagr as in CdJ.

5Dv is read for MS 7y in the light of the above phrase ©Y31Y2%7 DY
and LAB cum lapidibus vestris.

There is an intrusive yodh between 12 and ? in the MS form.
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6.1

6.2

6o

6.4

6.5

6.6

6

And when the inhabitants of the earth had been spread abroad,

they gathered together and journeyed from the east and found

a plain in the land of Babel and settled there. And they

satd, each man to his neighbor (Gen 11.2-3): "Behold the

time is coming when we will be scattered, each man from his

neighbor, at the end of days; and each man will be against

his brother, and there will be warl forus." Come, lLet use

build for ourselves a city and a tower, and its top will be

in the heavens; and we will make for ourselves a great name

(Gen 11.4) upon the earth."

And they satid, each man to his neighbor: "Come, let us make

bricks; and each man will write his name on his brick;2 and

let us burn them thoroughly. And the brick will be for us

for stone, and the pitch will be for us for mortar (Gen 11.3).

“And every man made his own brick and wrote his name on it ex-

cept for twelve <men>3 who did not wish to be with them.

And these were the names of the men who were not in their

plan: Abram, Nahor, Lot, Reu, Té&nitg, §aba’, >Almddad, Ydobab,

’Esar, ’Abima’el, 3aba’, ’6pir4 (see Gen 10.26-29).

And the people of the land took them and brought them to their

leaders, and they said: "These are the men who rejected the

plan which we planned, for they do not wish to walk in our

ways." A

And the leaders said to them: "Why are you not willing to

make bricks along with the peoples of the land?" And they

answered them and said: "We will not make bricks and we will

not join with you, for the one God we know and him we serve.

Even if you burn us in the fire along with the bricks, we will

not walk in your ways."

And this angered the leaders, and they said: "As they said,

thus we will do to them; for, if they do not do as we do, you

will cast them in the fire <with>5 your bricks."
And Joktan the head of the leaders answered and said: "We

will not act in this way, but we will give them the period of

seven days. And if they are willing to make bricks with you,

;they will live; and if they are not willing, they will die in

the fire." For he sought to rescue them from their hand,

because he was head of the house of their fathers and because

they served the Lord.6

LAB has: quoniam de tribu erat et Deo serviebat.
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7CJ's text is simpler than LAB, but LAB makes no mention of
camels as (CJ does.

8Gaster's translation implies emending MS MV®? to NIyaw?;
mnw? ("to drink") is also possible.

9The MS has the imperfect I0YY, but the perfect InY seems in
order. LAB has consiliati sunt.
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6.7 And thus they did, and they put them in the jail at Joktan's

house.

And it happened in the evening that Joktan the leader com-

manded fifty mighty men of valor and said to them:

"Gird yourselves, and take for me this night the men impris-

oned in my house, and put them on ten mules and also food for

them and for the camels.7 And bring them to the mountains,

and stay with them there. And it will happen that, if you

tell of this matter, you will be burned in the fire."

6.8 And the men went and did thus. And they took them by night

and brought them before Joktan the leader.

6.9 And he said to them: "You who cling to the Lord, trust in

him forever, for he will rescue you and save you. Therefore,

behold I have commanded these fifty men to bring you to the

mountains and also food for you for eating. And you will be

hidden there in the valleys, for in the valley there is (suf-

ficient)8 water until the end of thirty days; for then the

heart of the people of the land will turn from you or the

anger of the Lord will be kindled against the people and he

will destroy them; for I know that they will not abide in

their evil plan which they have devised9 to do because their

plots are wicked.

And at the end of seven days when they seek you, I will say

to them that 'they broke down the door of the prison and went

forth and fled by night. And I sent 100 men to pursue them

and to seek them out.' And all this I will do to abate their

wrath from you."

6.10 And the eleven men answered and said to him: "Behold we have

found favor in your eyes, for you have rescued our lives from

the hand of our enemies."

(S But Abram alone was silent, and Joktan the leader said to him:

"Why have you not answered me a word along with your com-

panions?" Abram answered and said: "Behold we are fleeing

today to the mountains to escape from the fire. And if wild

‘beasts go forth from the mountains, they will devour us. Or

if we lack food, then we will die by famine. We will be

fleeing before the people of the land, and we will die in our

sins. And now as the Lord lives in whom I have trusted, I

will not move from the place in which they have imprisoned

me. And if there is any iniquity in me for which I should

die, I will die according to the will of the Lord as he will st
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LAB has_Et cognqmmnaverunt loecum 1llum nomine Abrae et lingue

Chaldeorum Deli, quod interpretatur Deus. Del? may be Beli (Arta-

panus in Eusebius' Preparatio Evangelica 9.18.2). At any rate, CJ's

version is much simpler.

The MS has 133nhY7.

The name Abram seems misplaced in the Hebrew text.

Again it seems necessary to emend MS Y to DVY. LAB has cum.

LAB has 83500.

Sense and LAB (72117) demand emending the MS DNhIR8 to INIR.
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6.12

6243

6.14

6.15

6.16

6. 17

6.18

And the leader said to him: "Your blood be upon your own

head if you do not flee with these men, for if you flee you

will be rescued." And Abram said: "I will not flee but I

will stay."

And they took Abram and put him10 in prison. And the leader

sent the eleven men in the care of 50 men to the mountains,

and also he sent food for them with ten camels in the care of

50 others. And he commanded them to remain with them for

fifteen days and to return saying: "We have not found them."

"And if you do not do this, I will burn you in the fire."

And after seven days all the people gathered and said to

their leaders: "Give us the men who were not willing to be

part of our plan, and let us burn them in the fire." And they

sent to bring them, but there was no one there but Abram.

And Pinhas and Nimrod the leaders said to Joktan the leader:

"Where are the men who were imprisoned in the jail at your

house?" And Joktan said to them: "Behold they broke out

tonight and escaped, and I sent 100 men after them to seek

them out and kill them."

And all the people said: "Behold, we have not found anyone

except Abram; let us burn him in the fire."

And they took Abram and made him stand before the leaders and

questioned him saying: "Where are the men whom we locked up

with you?" And Abram said: "I do not know for I was sleeping

tonight; and when I awoke, I did not find them."

And they made an oven, a kiln, and they heated it until the

fire along with the brick was kindled. And they put Abramll
<with>1? the brick in the kiln of fire, and Joktan abated the

wrath of all the people with the burning of Abram.

And the Lord caused a great earthquake in all the earth, and

the fire went forth from the kiln and became a flame and de-

voured all the men who were around the kiln. And the number
e

of those burned on that day was 84500.” " But Abram was not

burned by the fire.

And he went forth from the kiln, from Ur (= the fire) of the

Chaldees, and he was rescued. And he went to his companions

in the mountains and told them all that happened to <him>.14
And they returned with him from the mountains, happy and re-

joicing in the name of the Lord. And no one was saying a

word to them. And they called the name of the place "the God

of Abram."15
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The phrase DYNW2 IWRTY is not in LA4B.

Perhaps we should read 8N rather than Run.

We should read %2R8Y (after Gen 11.9) rather than MS 221%71RY.

The heth in 108 is blurred, but the reading is certain.

CJ has singular ynt> while MT has plural Iynin.

6We have read DIX¥8Y rather than MS D3IX¥>3; cf. LAB commendabo
eos petris.

71*n~ is blurred, but the reading is almost certain. IL4B has
et edificabunt.

8sames's (p. 247) emendation of Latin scuto to sputo on the
basis of Isa 40.15 (LXX) and LAB 12.4 (tamquam sputum estimabitur)
as well as 4 Ezra 6.56 and 2 Bar 82.5 is correct. (J clearly was

reading scuto in the LAB MS and then trying to make sense out of an
already corrupt text.

9Some connecting word such as "8 or 1 is needed. LAB has ...
in terram quam respexit.

lOThe MS has Y313%. LAB has oculus meus.

11We have read Y32 for MS 2. [L[AB has inhabitantes.
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el And after these events the people did not turn from their

evil schemings,and they came to their leaders and said: "Be-

hold, will not man conquer the world? Come, let us build for

ourselves a city and a tower, (and its top will be in the

heavens)l (Gen 11.4) which will never come to an end.”
72 And when they began to build, the Lord saw the city and the

tower, and he satid: "Behold one people, and there is one

language for all (Gen 11.5-6). And now the earth will not

bear them, and also the heavens will not take2 them.

T Therefore, behold I am scattering them in all the earth, and

I will confuse3 their speech so that a man will not under-

stand his brother4 and a man will not hearS the language of
his neighbor (Gen 11.7). And <I > will order® them to the

cliffs. There will be7 dwellings for them made out of reeds

and straw, and they will dig for themselves caves and holes

in the ground, and the beasts of the field will dwell with

them. And they will be there all the days, and they will not

plan to do deeds such as these again. And 'I will draw near

them with shields (thorns?)‘.8 Part of them I will annihilate

with water, and part of them I will annihilate with fire.

Also with thirst I will destroy them.

7.4 And I will choose Abram my servant, and I will bring him out

of their land and will bring him to the land (on which)9 < my

eyes)lohave rested from of old.
And it happened that, when the <people>ll of the earth sinned

before me, then I brought the flood upon them. But that land

was not destroyed, for the flood did not descend upon it in

my wrath. And I will make Abram my servant dwell there, and

I will make for him and for his seed an eternal covenant.

And I will bless him and will be for him for a God forever."

i And when they began to build the tower, the Lord confused12
their speech and changed their form to the form of monkeys.13
And a man did not understand his brother, and a man did not

comprehend the language of his mneighbor. And when the builders

gave a command to bring the stones they brought the water;

;and when they said to bring the water, they brought the straw.

12Again the MS has the 7272 form (22%2%); see note 3 to this
chapter.

13The equivalent of "to the form of monkeys" is not in LAB.
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[cd D.6-42.4 presents another version of the tower story (30.6-8),

more genealogies (31), Nimrod's dynasty (32), Nimrod and Abraham

(33), Abraham's destruction of the idols (34), Abraham's further ex-

ploits and the birth of Jacob (35), the military victories of Jacob's

sons (36), the battle between the sons of Judah and Esau (37), the

testament of Naphtali (38), Joseph and Potiphar's wife (39), the

sons of Noah according to the Josippon (40), the kings of Rome (41)

and Israel's fate in Egypt (42.1-4).
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In this way their evil designs were frustrated14 and they

1% And the Lord scattered them
from there over the face of all the earth (Gen 11.7-8).

ceased building the tower.

[LAB 8.1-9.1 tells how Abraham dwelt in Canaan and became the father

of Isaac, and presents lists of Isaac's and Esau's wives, Isaac's

sons, Jacob's wives and sons. The revenge by Jacob's sons on

Shechem, the descent into Egypt, the genealogies of the twelve patri-

archs, and the persecution in Egypt are also recounted.]

14We have emended singular 99311 to plural 17B3{1.

15MT has 1%y, and LAB has civitatem in Gen 11.8 while ?XX and"

Samaritan Pentateuch have "city" and "tower." (J has only "tower.
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9.3=

9.6=

lThe sentence is not in LAB.

218 is the MS reading, but 87 or T¥ or even I8 would make bet-
ter sense. Perhaps, "Shall the heart..., or will the seed...."

3
The MS has 321" 7927; either the noun should be made plural

(as we have done) or the verb made singular (as we could just as

easily have done). Our choice is governed by the preceding sen-

tence.
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9are

9.3

9.4

95

9=6

957

And the elders and all the people gathered together and wept

and lamented: "Would that the wombs of our wives were barren,

for the fruit of our wombs is to be annihilated! And now set

a time when a man will not approach his wife, for it is bet-

ter for us to die without sons than to see our daughters de-

filed by Gentiles until we know what the Lord will do."

And Amram answered and said: "Is it better in your eyes that

the world be diminished by constraint or that the world

be cut away unjustly?l If the heart of the deeps should

reach the heaven,the seed of Israel will <not>2 perish.

And the Lord swore to Abraham to afflict his seed for four

hundred years (see Gen 15.13), and there have passed from the

covenant between the pieces which he made with Abraham three

hundred and fifty years, and of these we have been enslaved

in Egypt one hundred and thirty years.

And now I will not stand for your plan to set a time for the

work of the Lord, to hold back my wife from filling the

earth, for not forever will the anger of the Lord be kindled

and not unto eternity will he reject his people and not out

of perversi*y has he made a covenant with our fathers and not

in vain has he multiplied the seed of Israel.

And now I will go to my wife according to the commandment of

the Lord; and if it is good in your eyes, do as I do. And

when our wives conceive, you will conceal the womb of their

conception for three months as Tamar our mother did (see Gen

38.24-25).

This was not by design to turn from Israel, for she said:

'Tt is better for me to die than to mingle with the heathen.'

And she concealed her womb for three months,'and she made a

confession.

And now let us also act in this way. And when the time of

bearing is fulfilled and we do not hold back the fruit of our

wombs, who knows if over this the Lord will become zealous

and save us from our afflictions?"

And the words of Amram were pleasing in the eyes of the Lord,

_and the Lord said: "Your word(s)3 are pleasing in my eyes.

Therefore there will be born to you a son, my servant forever,

to do marvels in the house of Jacob and signs and wonders

among the nations. And I will show him my glory and will

make him know my ways.
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[cJ 43.1-56.4 has the Chronicle of Moses (43-48) which tells of

Moses' birth (43), his concealment and discovery, his flight from

Egypt (44), his stay in Cush (45), Pharaoh's plan to destroy Israel

(46), Moses' appearance before the royal court (47), and the plagues

and the subsequent exodus (48). There are also accounts of Aaron's

death (49), Moses' death (50), Moses' special merit and other matters

44B has superexcellentiam meam et iusticias et iudicia.

SGaster (p. 105) translates: "and through him shall the light
of the world be kindled." LAB has et lumen sempiternum luceam et.

6LAB has in veste bissina; scarlet = Y3t and byssus = .

7The reading D?1IN is orthographically certain. Gaster (p.
106) translates as "their leader." [LAB has et ipse ducatum eius
aget semper.

8The sense of the first part ("made houses") is difficult, and
the reading of the second part is impossible. LAB has quia rex
Egipti preposuerat principes locorum, ut quando parerent Hebree
statim in flumen proticerent masculos eorum. Gaster (p. 106) avoids
the problem: "for the Egyptians had made houses by which they knew

of the birth of a child. They therefore made a little ark and

placed the child among the bulrushes." There are not enough spaces

for all that is in Gaster's version. Perhaps, read nana (O®89) in

the first part (M. Stone).
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9.8

9.9

9.10

And I will light my lamp in him and teach him my statutes and

my laws. And I will lead him over the heights of my righteous-

ness and judgmentsfi And the eternal light will shine forth

for him.5 For of him I have thought from of old saying: 'My
spirit will not abide in man forever, for he is flesh; and

his days will be one hundred and twenty years' (Gen 6.3)."

And Amram from the tribe of Levi went and took Jochebed the

daughter of Levi (Exod 2.l1; 6.20) as his wife, and all the

people took their wives. And Amram had a son and a daughter,

Aaron and Miriam.

And the spirit of the Lord disturbed Miriam, and she was in a

dream by night. And she told her father, saying: "I have

6
seen tonight, and behold, a man dressed in scarlet. He said

to me: 'Say to your father and your mother: "Behold that

which is born from you tonight will be cast forth and put in

the waters, and by him the waters will be dried up. And

signs and wonders will be done by him, and he will save my

people Israel. And he will be their circumciser7 forever.
And Miriam told the dream to her father and mother, and they

did not believe her.

[LAB 9.11 summarizes the sufferings of Israel.]

912 And Jochebed was pregnant for six months, and it happened in

the seventh month that she bore a son. And she was no longer

able to conceal him (Exod 2.2-3) for he made houses for them

£o know the birth [+ 2018

[LAB 9.13 says that Moses was born circumcised.]

9.14

915

-16

And the elders said to Amram: "Are not these our words which

we spoke to you, that it is better for us to die without sons

than to see the fruit of our wombs cast forth on the waters?"

And Amram said to Miriam his daughter: "Where is the prophecy

of your dreams?" And his sister stationed herself from afar

to know what would be done to him (Exod 2.4).

And the daughter of Pharaoh went down to bathe (Exod 2.5).And

she took the ehild, and he was as a son to her (Exod 2.9-10).

[LAB 10.1-24.6 deals with the crossing of the Red'Sea (10), the giv-

ing of the Law (11), the golden calf (12), rules for furnishing the

altar, the sacrifices and festivals (13), the census of the people

(14), the spies (15), the rebellion of Korah (16), the choice of the

priestly family (17), the deeds of Balaam (18), the death of Moses
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concerning him (51), his reception into heaven (52), Israel's order

in the wilderness (53), the smiting of the firstborn (54), the re-

bellion of Korah (55), and history from Joshua to the Judges (56).]



Parallels to LAB 9.16ff.

(19), Joshua as Moses' successor (20), the building of the altar

(21), the schismatical altar (22), the farewell speech of Joshua

(23) and the death of Joshua (24).]

41
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1The compiler of (J apparently identifies the author of these
texts with Philo Judaeus.

Presumably, there was no need to repeat R%v.

LAB has 560 for Reuben.

LAB has 150 for Levi - a disproportionately low figure.

As in LAB, the tribes of Dan and Naphthali have been omitted.

LAB adds et de tribu Beniamin, CCLXVII.
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2351

25.2

2503

25.4

And Philo,?l

book that when Joshua died there was no shepherd for Israel,

to lead them. And the sons of Israel asked the Lord who

would go up before them to fight first against the Canaanite

(Jdgs 1.1). And the Lord said: "If the heart of this people

is perfect with the Lord, Judah will go up; if not, no one2

the friend of Joseph son of Gurion, said in his

will go up." And they continued to ask: "How will we know

the heart of the people?" And the Lord said: "Arrange your

tribes in lots, and the tribe which the Lord will choose will

be arranged according to families; and you will know the heart

of the people."

And the people answered and said to the Lord: "Appoint over

us a chief and a ruler to arrange us in lots, and one who

will bring us out and who will bring us in." And the angel

of the Lord answered, saying: "Cast a lot in the tribe of

Caleb, and he who is chosen in that lot will be for you a

chief and a ruler." And they did so, and the lot fell to

Kenaz, and they appointed him prince over Israel.

And Kenaz said to the people: "Bring to me your tribes and

hear the voice of the Lord." And they came to him.

And he said to them: "You know that Moses the servant of the

Lord commanded you, saying: 'You shall not turn ffom the way

which I commanded you in the Law to the right or left (see

Deut 28.14; Jos 1.7)."' And also Joshua warned you in this way.

And now behold we all have heard from the Lord that the

heart of this people is not with him, and he has commanded us

that we should be arranged by lot according to our tribes;

and let not the anger of the Lord be kindled against us. And

if I and my house be chosen you will burn us in the fire."

And the people said about this: "This word is good."

And the tribes were arranged by lot before him; and they were

chosen from the tribe of Judah 345 men, and from the tribe of

Reuben 540,3 and from the tribe of Simeon 335, and from the

tribe of Levi 350,4 and from the tribe of Issachar 665, and

from the tribe of Zebulun 545,5 o o ot o vandefrom thestribe Jof

Gad 380, and from the tribe of Asher 665, and from the tribe

of Manasseh 480, and from the tribe of Ephraim 4686 A s

And the number of those chosen were 6110. And Kenaz put them

in custody to ask about the word of the Lord for them.
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10

Jal

12

7Our translation has been guided by LAB Numquid non <iam aderit
nobis mors ut moriamur in igne?

8As in LAB, the tribe of Simeon has been omitted.

9The MS has only 92 rather than Y39n2.

loThe MS has TIn?? ("to learn"). LAB has ut doceremus filios
nostros.

ALl

Mount Moriah.

LAB has sub monte Abrahae which could conceivably refer to
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25156

250

25.8

25159

And Kenaz said: "Concerning these Moses the servant of the

Lord said: 'Lest there be among you a root bearing poisonous

and bitter fruit' (Deut 29.17) and blessed is the Lord who

has revealed to us the sinners so that we would not stumble

on account of them."

And Kenaz and Eleazar the priest and all the elders of the

congregation prayed to the Lord saying: "You, Lord, have

made known the men who did not believe your wonders which you

have done with our fathers in leading them out from the land

of Egypt until this day."

And the Lord said: "Ask them, I pray. And they will confess

their sin; and you will burn them in the fire."

And Kenaz said to them: "You know that Achan the son of

Zabdi acted treacherously in the matter of the ban, and he

was chosen by lot and confessed his sin. You also make a con-

fession to the Lord, and you will live along with whomever

the Lord will revive in the resurrection of the dead."

And one of them answered, and his name was Elah: "Will we

not die in the fire?’ And now ask every tribe individually."

And Kenaz asked Judah his own tribe, and they said: "Behold

we chose to mafe for ourselves the calf as they did with our

fathers in the wilderness."

And he asked the tribe of Reuben, and they said: "We chose

to sacrifice to the gods of the nations.“8 And the sons of
Levi said: "We chose to try and to test whether the taber-

nacle is holy."” And the sons of Issachar said: "We chose to

ask the idols what will happen to us."

And the sons of Zebulun said: "We chose9 to eat the flesh of
our sons and our daughters in order to know if the Lord loves

them." And the sons of Dan said: "We chose to teach10 our
sons what we learned from the Amorite. Behold the books are

hidden and concealed beneath Mount Abarim,ll and there you
will find them."” And Kenaz sent and found them.

And he asked the sons of Naphthali, and they said: "We made

everything the Amorites made, and we have concealed them in

the tent of Elah who told you to ask each and every tribe

individually." And Kenaz sent and found them there.
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12See LAB que vocabant Amorret sanctas nimphas.

13LAB has these last two names as one Desuath, but this may be
a corruption of Dedan Suah (cf. Gen 10.7), or perhaps it is DYNpW"

of Jdgs 3.8 read as DYNYWT.

14LAB has quorum precium ideo inestimabile erat.

15For "everything" we follow LAB's ea que tinventa sunt.

16The MS has ?i3.
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And the sons of Gad said: "We have slept with the wives of

our neighbors." Also the sons of Asher said: "We found

seven golden idols which the Amorites called the 'holy to the

nymphs'12 and along with them precious stones which were upon

them, and we concealed them beneath Mount Shechem. Send

there, we pray, and you will find them." And he sent, and he

found them.

And they were the idols which told the Amorites all their

deeds at particular times.

And these are the names of the seven sinful men who made them

after the flood: Canaan, Put, gelab, Nimrod, ’Elah, Di‘{l,

§fiah}3 And the work of a skilled craftsman is not executed
according to their pattern any more. And the stones were

from the land of Havilah where there are bdellium and onyzx

stone (Gen 2.11-12).

And these precious stones were idols for the Amorite, and

thed ritl Pailiwas priceless,14 for by night they were shining

like the light of day; and also when the blind Amorites were

kissing the idols and touching the stones with their eyes,

they could see. And Kenaz took them and guarded them until

it would be known what would become of them.

And Kenaz again asked the sons of Manasseh, and they said:

"We have not observed the sabbath to sanctify it." And the

sons of Ephraim said: "It was our good pleasure to make our

sons and our daughters pass through the fire according to the

Amorite custom." And the sons of Benjamin said: "We desired

to try the book of the Law whether it is from the Lord or is

from Moses."

And Kenaz wrote their words in a book and read them before

the Lord.

And the Lord said to him: "Take these men and everything15
which you find with them and everything which is theirs; and

bring them down to the river16 Pishon, and there you will

burn them in the fire."

~And Kenaz said: "Shall we also burn the precious stones

which are invaluable, or shall we dedicate them to you?" And

the Lord said: "If God will take from the ban, how much more

the sons of man!
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26.8
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Take, I pray, the books and the fine stones to guard until I

let you know what you should do with them and how you will

destroy them, for fire will not consume them. But the men

you will burn in the fire. And all the people will say:

'Thus shall it be done to a man who will turn away his heart

from the Lord.'

And it will happen that when you burn them, take the fine

stones which fire will not burn and which the iron will not

conquer, and put them on the top of the mountain beside the

new altar. And there I will command the clouds to bring down

upon them their dew to destroy them.

And I will command my angel to take the fine stones, to cast

them into the depths of the sea so that they will not be seen

again, and to bring up for me in their place twelve stones

better than these. And you will place them on the ephod and

on the breastplate, and sanctify them to me."

And Kenaz came and took everything which was found with the

sinful men, and he spoke to the people saying: "You have

seen the awesome and wonderful things which the Lord has

shown us until this day and which have made known to us the

sinful men so as to requite them according to their evil

deeds.

And now cursed is the man who will act in this way in Israel."

And all the people answered: "Amen." And they burned them

in the fire.

And afterwards Kenaz took the stones and wished to try them

in the fire, and the fire was extinguished. And he took for

himself iron to crush them, and the iron was broken apart by

them.

And also their books he put in the water to blot them out,

and the water dried up before them. And Kenaz said: "Blessed

is the Lord this day who has done wonderful and awesome things

with the sons of man, for they sin but do not deceive (him)."

And he took the stones and the books, and he put them on the

mountain as the Lord commanded him beside the new altar. And

he offered upon it sacrifices (peace offerings), and all the

people ate there together.

And in that night the Lord did with the stones and the books

as he said.

And in the morning Kenaz found the twelve fine stones engraved

l1ike the engravings of a signet (Exod 39.6) with the names of

the sons of Israel.
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23

YA

25

26

27.2=

27

28

27.6=

LAB has Ichel. Louis Ginzberg in The Legends of the Jews

(volume VI, p. 183) notes that 7R NX is one of Solomon's 10 names.

CJ avoids this matter by simply identifying the temple-builder as

Solomon.

18

19,48 has quougque memor sim seculi.
20

21

on 'Jddgs 7.8-18.

D87 is marginal; LAB has peccata populi meti

LAB supplies the names of Kenaz's detractors.

The incident described in these paragraphs is loosely based
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[LAB 26.10-11 describes the twelve stones.]

26.12

26513

26.14

26515

2/

22

27.3

27.4

2855

And the Lord said: "Take these stones, and you will place

L7 wil1
build a temple to my name. And he will place them on the two

them in the ark along with the tablets until Solomon

cherubim, and they will be for me a memorial for the sake of

the sons of Israel.

And when the sin of the sons of man ik is complete so as to

defile the temple which they made for me, then I will take

these stones and the tablets and will put them in the place

from where they were taken of old. And they shall be there

until the time for remembering the world when I visit

the inhabitants of the earth. And I will take them, and

they shall be for an everlasting light for those who love me

and keep my commandments. And the moon will be confounded

and the sun ashamed before their light, for they will shine

seven times more than they do."

And Kenaz arose and said: "Behold the many good things which

God has done, but by the sins of man they have been taken

away. And now I know that the work of man is empty and their

lives are vanity."

And Kenaz took the stones from their place where they were

put, and they shone through all the earth like thé Tight of

the sun at noon. And he placed them in the ark of the testi-

mony along with the tablets of the covenant as the Lord com-

manded him. And they are there until this day.

And Kenaz chose 300000 men equipped for warfare on the second

day of the war, and they slew 5000 among their enemies.

And it happened on the third day that the people spoke against

Kenaz saying: "Behold Kenaz is with his wives and his concu-

bines in his house, and we are armed for war against our

enemies to annihilate them."

And the servants of Kenaz heard and told it to him. And he

said to bring the captains of the fifties to him and com-

manded them to put the thirty-seven men who spoke evil against

him in the jail. And they did so.

And he said: "When the Lord works victory for his people, I

will kill these men."20
And he commanded the captain of his fifties saying: "Go, and

choose for me from my servants 300 men with 300 horses.

And let not our going out for war be known, and let them be

prepared to go out with me tonight."21
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23

24

LAB has sancte nostre nimphe.

LAB has multiplicavit vulneratos nostros.

In LAB the angel's name is Ingethel.
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27.6

el wd

27.8

27.9

27.10

21o 1T

And Kenaz sent spies to look at the place of the Amorite

camp, and they went and saw that there were very many to

fight against Israel. And they returned and told Kenaz.

And Kenaz and his 300 men who were with him arose that night,

and he took a ram's horn in his hand. And when he drew near

to the camp, he said to his servants: "Stay by yourselves

here, and I will go alone and look at the Amorite camp. And

if you hear the sound of the ram's horn, you will come to me;

if not, return home."

And Kenaz went down alone and prayed and said: "Lord God of

our fathers, you have shown your servants all the good things

which you have done. And now work your wonders with your

servant, and I will fight against your enemies, and all the

Gentiles will know that your hand is not too short to save

by many or by few, for you, Lord, are a man of war (Exod 15.3)."

And Kenaz said before the Lord: "This is the sign of the

victory which you will work with me today: And when I draw

my sword from its sheath and flash it in the Amorite camp, if

by these the Amorites know that I am Kenaz, I know that you

will give them into my hand; and if not, you have not heard

me but you gave me into their hand on account of my sin.”

And after this Kenaz heard the words of the Amorites saying:

"Let us arise and fight against Israel, for our gods, the

holy nymphs,22 are in their hand and will give them into our

hands."

And the spirit clothed Kenaz, and he arose and flashed his

sword against the Amorites; and the Amorites saw and said:

"Behold the sword of Kenaz to fill graves and us with

bruises,23 and we know that our gods in their hand have given
them into our hands. And now arise for war against them."

And Kenaz heard their words and went down to the Amorite camp

and smote them. And the Lord sent the angel Gabriel,24 and
he smote the Amorites with sudden blindness. And they smote

one another, and Kenaz alone smote 45000 men. Of those who

smote each man his neighbor 45000.

And when Kenaz smote them, his sword clung in his palm. And

behold an Amorite man fled from the camp, and Kenaz said to

him: "Behold, you know what I have done to the Amorites. And

now tell me, I pray, how I may separate my hand from my sword."

And the Amorite said: "Smite, I pray, a Hebrew man and pour

his hot blood over your hand, and you will separate it." And

Kenaz smote the Amorite man and put his blood on his hand and

separated it.
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2712

205,13

27.14

2 lS

And Kenaz returned to his army and found them sleeping, for a

deep sleep fell upon them and they did not know what Kenaz

had done by night. And they awoke from their sleep and saw

all the field full of slain men and were very surprised. And

Kenaz said: "Are the ways of the Lord like the ways of man?

For the Lord will save his people by my hand. And you arise,

and return to your tents."

And all Israel heard the salvation which the Lord worked by

means of Kenaz and went out to meet him25 and said: "Blessed

is the Lord who appointed you as ruler among his people, for

now we know that the Lord has chosen his people."

And Kenaz said: "Ask the men who are with me about all my

labor." And they asked them, and they said: "As the Lord

lives, we do not know anything except that we found the field

full of slain men."

And Kenaz said to the captains of his fifties saying: "Bring

out the men who are imprisoned, and we will hear their words."

And they brought them out, and they came. And Kenaz said to

them: "What are the murmurings which you murmured against

me?" And they said: "Why do you ask us this, for the Lord

has handed us over? Give the command, we pray, to burn us in

the fire, and not on account of murmuring but as with the

former men who confessed their iniquity. And we were not ex-

posed among the people, but our hands were with the sinners.

Therefore, the Lord handed us over." And Kenaz said: "Be-

hold now you have testified against yourselves, and why should

I spare you?" And he said to burn them in the fire.

[LAB 27.16 says that Kenaz ruled 57 years.]

28 =2

28.3-4

And the days of Kenaz drew near for him to die, and he called

the two prophets Phineas and Jabin and also Phineas son of

Eleazar the priest saying: "I know the heart of this people,

for they will turn from the Lord; and I testify against them."

And Phineas said: "As Moses and Joshua testified, so my

father testified against them. For they prophesied about the

vineyard, the planting of the Lord's delight (Isa 5.7) which

did not know its planter and would not recognize its cultiva-

tor, and the vineyard was corrupted, and its fruit was not

good. And these are the words which my father commanded me

to say to this people."
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[c/ 58.1-3 tells of Othniel, Ehud, Shamgar, Deborah and Barak.]

280he translation follows LAB's ipse (= God).

273ee LAB omnes vos qui habitatis in ea.

28. 6=

39

40

L1

28.9=

L2
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28.6

28.7

28.8

28359

28+-10

And Kenaz lifted up his voice in weeping, and also all the

elders and the people wept a great weeping until evening.

And they said: "Is it because of the iniquity of the flock

that the shepherd is destroyed? And now may the Lord have

26 not labor in wvain."pity on his inheritance, and let him

And the spirit of the Lord came upon Kenaz, and he prophesied

saying: "I have seen what I did not expect and have viewed

what I did not imagine. Hear, I pray, the inhabitants of the

earth, those who prophesied before me, who were seeing this

generation before the earth was corrupted in order that you

may know and understand the many prophecies, you who are on

the earth.27

And now behold I see a flame which is not burning, and I

hear in my dream springs dividing into branches and going

out which had no source and had no course in the mountains

and had no base in the air, but they appeared in their form,

and they had no place. And as the eye did not know what it

should see, what would the heart understand?

From the flame which was not burning, I saw, and behold, a

spark going up and stand in the air and take its position

like a shield, like the twisting of a spider in its web. And

I saw that this was its source, and its spring poured out

boiling foam; and it was changed to be the base of the abyss, and

there were paths between the upper base and the lower base

where there shone the hidden light and beings like the sons of

man were walking in them. And I heard a voice saying: 'Be-

tween these bases ths sons of man will dwell for 7000 years.

And the lower base will be worn out, and the upper which is

like foam will be the base. And its light which is between

them which shines for the sons of man on their paths is Jeru-

salem and there are the sons of man. And it will happen when

they sin against me, when the time of their sinning is com-

plete, the spark will be extinguished and the spring will dry

up, and all will pass away."

And when Kenaz had prophesied in this way, the spirit of his

ébul returned to him, and he did not know what he said in his

prophecy. And he said to the people: "If the rest of the

just after their death is thus, it is better for them to die

at their birth in this world and not sin." And Kenaz died,

and Othniel his son arose in his place.

ELABT 294 1=31.20¢eclls of the exploits of Zebul (29) and the crises

facing Israel in the time of Deborah and Barak (30.1-31.1).]
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[cJ58.6 gives chronological information and notes Gideon's succes-

sion as judge.]
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[cJ 58.8-9 provides further chronological information and Tola's suc-

cession.]

1Jdgs4.l7 and CJ have Sisera fleeing on foot; LAB has him
sedens equo.

2In LAB her name is Themech.

3The MT for Jdgs 4.18 spells with &in: nonBa, but the CJ MS
has samek 712YND1.

4The MS has “RYU.
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31.3-7 And when Sisera fled on footl to the tent of Jael (Jdgs

31.8

4,17), she went out to meet him and kissed him and covered

him. And he slept and went into a deep slumber. And Jael

prayed to the Lord and said: "Lord, I pray that you streng-

then your handmaid against your enemy. And by this I will

know that you will hand him over into my hand, if I bring him

down from the bed to the ground and he does not wake up."

And thus she did. And she took the tent-peg and the hammer

in her hand, and she drove the peg into his temple (Jdgs

4.21) according to the prophecy of Deborah. And Barak con-

quered Hazor and killed its king and everyone who was there.

And when Sisera went out to fight against Israel, Tamar2 his

mother, she and her maidens and princesses,divined by her in-

struments (see Jdgs 5.28) of divination saying that Sisera

would take as plunder for himself from the wives of the sons

of Israel and their daughters along with their embroidered

dyed stuff, for she saw in her divinations that he would

recline on the bed of Jael the wife of Heber and he would be

covered with a coverlet3 that is with an embroidered dyed

robe and therefore she said: "4 maiden or two for every man

ety (Jdgs 5.28=30).

[LAB 31.9-35.5 presents the hymn of Deborah (32), the death of

Deborah (33), the magical enticements of Aod (34) and the call of

Gideon (35.1-5).]

35.6-7 I find that Gideon asked for yet another sign, for he said:

"Give me a sign (see Jdgs 6.17-21) that the Holy One has

chosen me to save Israel as the Lord gave to Moses who saved

Israel from the Egyptians." And the angel said to him: "Run

and bring to me water from that pool, and pour it on this

rock. And I will give you a sign." And he ran and brought

the water, and the angel said: "Ask4 the sign for yourself,
whether the water will become blood or fire." And Gideon

answered and said: "Part of the water will become fire, and

part of it blood." And thus it was. And the blood did not

~extinguish the fire, and also the fire did not dry up the

¥blood. ...

[LAB 36.1-37.5 tells of Gideon's victory (36) and the parable of

Jotham (37).]
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[CJA58.11 records the capture of Helen as well as that of Castor and

Pollux, the building of Carthage, and the invention of the Latin

alphabet.]

————————————————
————

5In LAB there is a gap of uncertain length between the end of

37.5 and the startfof 38.1.

®.4B has two names in one: Abiesdrel.

LAB has Memihel.

Perhaps we can suppose: 170 (7NN awR) O.
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LAB has blasphemaverunt. Perhaps, read 1 TY3d.
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3841

38.2

38.3

38.4

And Jair5 the Gileadite rose up after him (Jdgs 10.3). And

Jair made an altar to Baal, and Israel turned in its direction.

And they served Baal, except for seven righteous men who did

not worship him. And these are their names: Dapal and Abi

Yezre"el,6 Glti’el, Saldm, *Ashlir, Ybénadab, Bim<s.’

And they said to Jair: "We remember what Moses commanded

Israel when (he said):8 'Watch yourselves, lest you turn

from the Lord and you corrupt the people to serve Baal.'"

And Jair commanded his servants to burn them in the fire be-

cause they spoke9 against Baal, and they took them and cast

them into the fire. But the fire went away from them and

burned the servants of Jair, who had cast them in, and all

the household of Jair. And the seven men went out from the

fire and went on their way, for the men who were around them

were struck with sudden blindness and did not see them.

0 the "

voice of the Lord saying: "I have appointed you judge over

And the fire reached the house of Jair, and Jair heard1

Israel, and you have corrupted the people to turn away and

to serve Baal. And those who cling to me, you have burned in

the fire. Those will live, but you will die in the burning

fire which will not be extinguished again." And the Lord

burned Jair and his house and the Baal and 10000 men with

him. And Jair was buried in Qamon (Jdgs 10.5).

[LAB 39.1-6 includes Jephthah's prayer of petition.]

10
Perhaps we should emend to yntv1.
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39, 7=

39.8=

40. 1=

MT has 8Y¥Y °WR R¥YY77 while LXX, LAB and Vulgate omit R¥Y> AR,

There is space for about 25 letters. LAB here has Et nunc

quis dabit l[cor meum in statera et animam in pondere, et stabo] et

videbotv .

3The MS has incorrectly Y3ISnNR2TiT.
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3936

39757

39.8

And after Jair Jephthah the Gileadite, who saved Israel from

the hand of the sons of Ammon, arose.

And Jephthah and all Israel prayed before the Lord in Mizpah

saying: "Lord, we pray, save us, we beg; and do not give

your inheritance over to the slaughter and your vineyard to

those who would scatter it. And tend, we pray, the vine

which you planted and led out from Egypt.

And Jephthah sent messengers to Gete’al king of the sons of

Ammon saying: "What is there between me and you that you

have come to me (Jdgs 11.12), etc.?"

[LAB 39.8-9 presents an exchange of messages between Jephthah and

Gete’al.]

39,30 And the Spirit of the Lord came upon Jephthah, and he went

out to fight the sons of Ammon. And Jephthah vowed a vow to

the Lord and said: "If indeed you give the sons of Ammon

into my hand, then whoever goes outt from the doors of my

house to meet me when I return in peace from the sons of

Ammon will be the Lord's, and I will offer it as a holocaust"

(Jdgs 11.30-31).

[LAB 39.11 tells of God's anger at Jephthah's foolish vow.]

40.1

40.2

And Jephthah smote the sons of Ammon, and they were humbled

before Israel. And Jephthah returned to Mizpah, and behold

all the virgins and women went out to meet him with timbrels

and with dances. And his daughter went out first to meet him.

And she was his only child; and beside her he had neither son

nor daughter.

And when he saw her, he rent his garments and said: "Alas my

daughter, you have brought me very low, and you have been a

source of great trouble to me (Jdgs 11.34-35). And who will

patef + 25 ]2 and I will see which will go down.

For you have made me faint3 at the feast celebrating my vic-

tories in battle. 4nd I have opened my mouth to the Lord,

and I cannot take it back."

' And 8€°&lah his daughter said to him: "Why do you faint over

'my death after the Lord has exacted for you revenge from your

enemies (Jdgs 11.36)2 But remember, I pray, our fathers that

the father offered the son as a holocaust (see Gen 22), and

both the sacrificer and the sacrificed were received with

favor.



64 Chronicles of Jerabmeel 59.4-6

DT DINR DAn2 JPRWR NNk e Rw TR $YDD RXY WD AR Y? WY 12 40.3=

SR OYNTOYY TOPRY YWHI N8 2YWR TRV geehnyy DYWTMm DY3W 30D

SYOIPY IR YEana BV no3RY BYYR0a noTERY DYAAT R TR B i

TTRRAYNY $39995% AR TRy RART a%RkI IanIvDTs T2v RS

SEHI YIRS YIRRTY . KPS TIRRYDATYNART BY Y0USR DRI E0Y,

B9 DOn R ST R R eSS R SR e S TS S S e N S S S S)

elg G g el Sl il eA Bllel)a Srie i)

i = hieel e i g 1) ¢/ W she g e Ltk Bto ol Iy SN SRS 2 LY 5

SH OR .OINYS0 NI N30 O0DRYS 27Ty RYSSTYt aoh Y2 2VREAIS

INYRWS <> WH3I INYY AnYY nnBY D2V 92T 3y K7 w8 DY YDon

St dablraioinme gle ol s S Ul s 8 i v Ss

SRR PR AT R ARBY A3 flz‘fiy 8aMm 6

SYNY IR0 THON DYST YN ANRNDY TIDDNY 3PN Y973 1230 Y 40.5=

TONRN WEI S9SNh SRR SN I DY DR NS Y IR 2T

IanoRNT DY AR RST S50R sS B T A AtB 3 o S D

B3N AN NRm IR TS auR SN menRE 2R BiCR2 R e VSV PR ERIR YR

ANnPIme InTYEY SRR D ybitiiR? sy

YYTY YURD YhWRY RYY YWRIWI AND a8Pn3 RV YNDIND YNYRT RY YDA 40.6=

SIANYI 00 2ANT 90D2 YnanPIR Red AYeanaa nathhdi 12l

4MT has ?V.

5320 in Aramaic means "snow"; Targum Onkelos on Deut 3.9 calls
Mt. Hermon the "mountain of snow." LAB has Stelaec.

6
The MS has “Ywb3.

MT has nnIDi.

8All LAB MSS except K and P (usually the best!) have et abiens
decidet in sinum matrum suarum.

Y%e have emended MS DM»3 to bnY, but LAB does have expugnet (ut
pater non expugnet filiam quam devovit sacrifiecare....).

lOIn translation I follow P. M. Bogaert's emendation of LAB
sedens in genua mea to sedens in genicio meo where genicio comes

from gynaecium (= "woman's quarters").
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40.3

40.4

40.5

40.6

Therefore, do to me, my father, according to the word that

went forth from your mouth, But one request I ask you before

I die. Let me alone two months, and let me pray to the one

to whom I will return my soul. 4nd let me go and wander

about4the mountains and lodge in the hills and make my way in

the cliffs and bewail my virginity, I and my companions (Jdgs

11.36-37). And I will pour out my tears upon them and will

cool the grief of my youth. And the trees of the field will

bewail me, and the beasts of the field will lament me. For I

did not faint over my death and it did not make me faint to

return my soul when my father opened his mouth and vowed to

sacrifice me to the Lord. But I am afraid that the offering

of my soul will not be accepted as pleasing and my death will

be for nought."

And her father did this for her. And she and her companions

went. And she told the wise men of her people, but no one

answered a word to her. And she went up to mountains of

Telag,5 and the Lord remembered her by night and said: "Be-

hold, I pray, I have shut the mouth of the wise men of my

own people who did not answer a word to the daughter of

Jephthah. Now <her>6 soul will be given over according to

her request, and her death7 18 prectious in my eyes (Ps 116.15)
for she has supreme wisdom."

And 3€°8lah the daughter of Jephthah came and lay flat on the

bosom of her mother.

And she went and wept in the mountains of T®lag, and she

lamented and said: "Hear, mountains, the lament over my

coupling; and give heed, hills, to the tears of my eyes; and,

you rocks of the cliffs, bear witness to the weeping of my

soul. Alas, my soul has been handed over to death, but not

for naught. My words will be atoned for in the heavens, and

my tears inscribed on the firmament, for the father who vowed

to sacrifice his daughter did not < have mercy on>9 her and

also did not heed his captains but intended to sacrifice

4%is only daughter.

But I have not looked out from my bridal canopy, and my wed-

ding crown is not completed. And I have not put on the beau-

tiful adornments of a bride sitting in her woman's quar-

ters,10 and I have not been perfumed with myrrh and sweet-

smelling aloes,
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[cJ 59.8-11 discusses the death of Hercules, more judges in Israel,

the capture of Troy and the founding of Rome.]
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llThe MS has Y3 2@Yavil.

12’1 pY' may be merely a falsestart; LAB has tinea only.

lBD’W#fl is supralinear but certain from the biblical text.-

14ye have added waw; LAB has pro pueris et pro puellis.
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and have not been anointed with the o0il of anointing which is

prepared for me. Alas, my mother, in vain have you given

birth to me. Behold your only daughter - her bridal canopy

is in Sheol. But in vain have you toiled for me with the oil

you anointed me! The white garments which clothed me,ll the

moth12 will devour them. And the sprouts of my crown with
which you exalted me will wear out and dry up, and my garments

embroidered in blue and purple the worm will destroy. And

now my companions will bemoan all the days of my lamenting.

40.7 And trees will stretch out their boughs and their limbs, and

all will weep over my virginity. And the beasts of the forest

will come and trample on my virginity, for my years are cut

off and the days of my life will move forward in darkness.

40.8 And at the end of two monthsl3 she returned to her father and

he fulfilled with her his vow which he vowed. And the vir-

gins of Israel came and buried her and lamented her. 4nd it

became a custom in Israel that year by year the daughters of-

Israel came to lament the daughter of Jephthah the Gileadite

four days in the year (Jdgs 11.39-40).

[LAB 40.9-44.4 tells of Jephthah's death (40.9), the judgeships of

Addo and Elon (41), the promise of Samson (42), the birth of Samson

(43), and the rise of Micah (44.1-4)]

44.5 And Micah did everything which his mother commanded him. And

he made for himself three images of man and three images of

calves and the likeness of an eagle and a lion and a serpent.

And everyone seeking to ask for sons would seek them from the

images of man; and one seeking for wealth would seek it from

the eagle; and one seeking for strength, from the lion; and

one seeking for sons (and)14 daughters, from the calves; and
one seeking for a long life, from the serpent; and one seek-

ing something of everything would seek it from the dove.

44.6 And all the house of Israel went astray after them and for-

sook the Lord and served them. And the Lord handed them over

to the peoples of the land; and they repented, and the Lord

visited them at intervals.

[LAB 44.6-46.1 continues the Lord's speech with its emphasis on the

Decaldgue (44.6-10), the murder of the concubine (45) and the search
for a course of action (46.1).]
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15According to LAB and Jdgs 20.12-13 this should be Benjamin
(as it is as CJ's story unfolds).

lGn?x must be supplied; LAB has quadragintaquinque milia virorum
but MT and (CJ agree.

17The MS has (°R3a.

18Again cJ agrees with MT; LAB has quadraginta sex milia viro-
rum.

19The MS has 383p Sh83Iphn, but DR3P seems to be a false start

or perhaps we should read “n¥ipa "with jealousy for me."

20The MS has Y7TY2; LAB has Tradam vobis illos.
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46.2

46.3

46.4

47.1

47.2

47 .3-

2

And when the sons of Israel went up for battle against the

tribe of Dan15 on account of the concubine who died in Gibeah

(see Jdgs 20.12-13),the sons of Israel were smitten before

the sons of Dan and they destroyed in Israel on that day

22000 (twenty-two (thousand))16 men (see Jdgs 20.21).

And the sons of Israel went up and wept before the Lord until

evening, and they said: "Let us ask the Lord, saying: 'What

is this iniquity through which we have stumbled?!" And they

asked the Lord, saying: "Shall I continue to draw near for

battle with the sons of Benjaminl7 my brother?" And the Lord

satd: "Go up against him (Jdgs 20.23), and later I will in-

form you why the people stumbles." And they went out on the

second day to fight with Benjamin, and they destroyed among

the sons of Israel 1800018 more men (Jdgs 20.25).

And all Israel went up to Bethel because there was the ark of

the covenant of the Lord, and they wept and fasted on that

day until evening. And they offered holocausts and peace-

offerings before the Lord (Jdgs 20.26-28).

And Phineas the son of Eleazar the priest prayed before the

Lord and said: "Lord God, if what the sons of Benjamin have

done is right in your eyes, why did you bring us against them

to fall into their hands; and if what they did is wrong in

your eyes, why have we fallen before them?

Tell, I pray, your servant in whom is this iniquity, and we

will do what pleases you. For, behold, I remember what I

did - I speared Zimri in my zeal (see Num 25.6-18) - and

you saved me from the weapons of his people and killed among

them 24000.

But you now have said to the tribes of Israel: 'Go up to

fight Benjamin.'"

And the Lord heard the voice of Phineas and said: "The sons

of Israel were zealous19 for my sake in regard to this corpse,
but they were not zealous for my sake in regard to Micah's

-idol which he made to lead astray all Israel after him.

"Therefore I was zealous and took revenge in Israel, for they

were disturbed about one concubine so as to burn out the one

responsible for the corpse, but they did not burn out the

makers of Micah's idol. And now gather, you sons of Israel,

to go up for battle with Benjamin, and tomorrow I will give

him into <¢your) hand."20
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[cd 60.1-100.5 continues the history of Israel down to the dea
th of

Judah the Maccabee.]

2lln the MS 3% is written twice.
22
23The MS DY29YYT must be modified to BY29Yi.

LAB mentions the eagle only (aquile mee).
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48,1

48.2

And they went up, and the Lord smote Benjamin before Israel.

And from Benjamin there fell 18000 men,.and all those fallen

from Benjamin were 25000 men. And 600 men fled to the cliff

of Rimmon (Jdgs 20.46-47), and they escaped. And the sons of

Israel had pity on Benjamin their brother, and there was

peace for the survivors. And they returned to their inherit-

ance and built cities and dwelt in them. And the sons of

Israel went, each man to his tribe and each man to his in-

heritance.

And the days of Phineas drew near to die, and the Lord said

to him: "You are 120 years21 old today which equals the days

of man's life. And now rise up and go by yourself to my

mountain, and remain there many days. And there I will com-

mand the ravens (see 1 Kgs 17.4)22 to supply you (and also my

eagles).23 But do not descend to the sons of man until the
appointed time has arrived. And then you will close the

heavens, and at your word they will open. And afterwards yéu

will be lifted up to the place where your fathers are lifted

up, and there you will be until I remember the world."

And Phineas son of Eleazar the priest did as the Lord com-

manded him.

[LAB 48.3-65.5 continues the history of Israel down to the death of

Saul.]

"
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